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Abstract. The world of Computer Assisted Language Learning (CALL) is dominated 
by English, and to a lesser extent, French, Spanish, and German. While these 
languages are the main focus of EUROCALL conferences, there has always been 
a presence of Less Commonly Taught Languages (LCTLs) at these conferences. 
Most of the official languages of the EU and European languages more generally 
have been discussed by CALL researchers at EJROCALL conferences, but some 
languages have yet to make an appearance. There have also been presentations on 
other LCLTs outside of Europe, including Mandarin, Arabic, Japanese, and less 
widely spoken languages such as Thai and Nahuatl. This paper looks at the presence 
of LCTLs at EUROCALL conferences since 1993 and reflects on what has changed 
over the years. It notes the importance of the conference location on the languages 
discussed at the conference and the role of EU projects in supporting LCTLs. 
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a IE Introduction 


The Ethnologue (2021) estimates that there are over 7,000 languages in the world, 
ranging from widely spoken languages such as Mandarin, English, and Spanish 
to less commonly spoken languages like Czech and Greek, and endangered 
languages like Karaim and Erromintxela. There are 24 official languages of the 
European Union (EU, 2020) but there are many other official, regional, minority, 
and endangered languages spoken across Europe. EUROCALL is the European 
association for CALL and a multilingual Europe is important for EUROCALL 
(Chesters, 1999; Kingscott, 1996). Languages from other parts of the world have 
made appearances at EUROCALL conferences. EUROCALL gatherings took 
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place before 1993 (Davies, 2001) and have been hosted in 17 different countries, 
including majority speaking LCTLs. The list of conferences is available from the 
EUROCALL past conferences website (EUROCALL, 202 1a). 


This paper looks at LCTLs at EUROCALL since the early days of CALL, with a 
focus on papers since 2012 and explores what trends have emerged. The term LCTL 
has other related but different terms, such as less widely used languages, minority 
languages, heritage languages in some, but not all, contexts, amongst others (see 
Ward, 2018 for details). As the name suggests, LCTL refers to languages that have 
fewer students than other languages. It does not refer to the number of L1 speakers 
of the language, nor is it a reflection of the importance, intrinsic beauty, or difficulty 
of the language. The term is also relative and depends on location. For example, 
Japanese is an LCTL in Europe, but not so in Asia — see Ostler and Reyhner (2002) 
and Ward (2018) for more details on LCTLs. 


Unsurprisingly, the focus at EUROCALL conferences has been the Most 
Commonly Taught Languages (MCTLs) — English, Spanish, French, and German. 
There are fewer L2 learners of other European languages, but this situation can 
change. For example, until recently, Swedish would have been mainly studied 
as an L2 in other Nordic countries only. However, the arrival of migrants to the 
country in recent years who do not speak English has meant that there is a need for 
general language and CALL resources for Swedish (Lindstr6m, Hashemi, Bartram, 
& Bradley, 2017). 


2. Method 


Information on each EUROCALL conference from 1993 to 2021 was reviewed 
to determine which languages were discussed in an L2 context at the conference. 
This paper only reviews papers from 2012-2020 as the information is more 
comprehensive than for pre-2012 conferences. From 2012, selected papers were 
published by Research-publishing.net and links are available on the EDROCALL 
conference short papers site (EUROCALL, 2021b). This short review of the 
presence of LCTLs at EUROCALL does not refer to all languages presented at each 
EUROCALL conference — only those reported in the short papers publications. 
There have been presentations on LCTLs (2012-2020) but no corresponding 
accounts were written for the short paper proceedings. 


In some cases, the language being studied was explicitly stated in the abstract, in 
other cases it was not stated. If the language was not stated but the paper referred 
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to students in a non-English speaking country (e.g. Japan), English was assumed 
to be the L2. Ifa specific approach was being described (e.g. MALL), the (naive) 
assumption was language independence. For this paper for simplicity purposes, a 
LCTL is defined as a European language other than English, French, German, and 
Spanish, while noting the presence of other LCTLs from other continents. 


3. 


Results and discussion 


Presentations featuring Spanish, French, and German can be found at almost 
all EUROCALL conferences. Table | shows a list of LCTLs reported on in 
EUROCALL conferences short papers from 2012-2020. 


Table 1. List of LCTLs reported in EUROCALL short papers 2012-2020 
Year | Location Home L1 LCTLs Comment 
2012 |Sweden Yes Greek, Italian, Other: Arabic, Chinese 
Norwegian, Polish, 
Russian, Swedish, Welsh 
2013 | Portugal Yes Italian, Swedish, Other: Chinese, Igbo 
Portuguese Note: special interest 
group for Portuguese 
teachers in Portuguese 
2014 | Netherlands Yes Albanian, Catalan, 
Estonian, Irish, 
Polish, Russian 
2015 | Italy Yes Danish, Dutch, Greek, Other: LCTL mentioned 
Icelandic, Irish, Russian | EU project: TLC 
2016 | Cyprus Yes Croatian, Finnish, Greek, | Other: Arabic, 
Icelandic, Italian, Polish, Nahuatl, Nawat 
Portuguese, Turkish Note: LCTL special 
interest group formed 
2017 | UK Yes Finnish, Irish, Other: Japanese 
Italian, Polish Note: LCTL workshop 
2018 | Finland Yes Finnish, Irish Other: Japanese, Korean 
Note: LCTL symposium 
2019 | Belgium Yes Ancient Greek, Dutch, Other: Chinese; 
Finnish, Icelandic, Irish, | LCTL mentioned 
Italian, Portuguese, Note: LCTL symposium 
Russian, Slavic, 
Slovak, Swedish 
2020 | Denmark No Estonian, Finnish, Finish | Other: Japanese, Korean 
Sign Language, Icelandic, | Note: LCTL symposium; 
Italian, Old Norse, EU project: iRead 
Portuguese, Russian 
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There are two main themes from this analysis of past EUROCALL conferences. 
The first is that the location of the conference has an impact on which LCTL 
languages are spoken about at the conference; Swedish, Finnish, and other 
Nordic languages at conferences in the Nordic countries (Sweden, Finland, 
Denmark) and Greek and Turkish at the conference in Cyprus (2016). The only 
recent exception is Danish, which was not reported on in 2020 (but this may 
be partly Covid-19 related). The 2018 conference had a LCTL symposium at 
which several LCTLs were discussed, but not reported on in the short papers. 
The second observation is that many LCTLs have a presence at EUROCALL 
conferences as they are part of a larger EU project. The languages are sometimes 
mentioned only in the context of the project, rather than standalone presentations 
on the language itself — e.g. Dutch in the context of the TLC project (Oberhofer 
& Colpaert, 2015). 


Reflecting on changes, English, Spanish, French, and German continue to be the 
languages with the most focus, but there are usually at least a few presentations 
on LCTLs at each conference. There are many reasons why LCTLs have a limited 
presence at EUROCALL, including the fact that less students study them and 
LCTL teachers may work in precarious positions and may have CALL skills. 
The LCTL special interest group was formed at the 2016 conference in Cyprus. 
A group of EUROCALL members working with LCTLs recognised the need for 
CALL researchers to work together on common problems and to share knowledge 
and expertise. There have been LCTL symposiums at EUROCALL since then 
and this has provided a forum for LCTL CALL researchers to learn from each 
other. The special interest group also has contacts with CALICO members and 
this is mutually beneficial for both parties. A final observation is that holding a 
EUROCALL conference at a location where there are LCTLs spoken provides an 
opportunity for LCTL CALL researchers to present their work. 


4. Conclusions 


There has been great variety among the languages discussed at EUROCALL 
conferences. Almost all of the official languages of the EU have had a presence 
(including at pre-2012 conferences), with the possible exception of Bulgarian, 
Maltese, Latvian, and Slovenian. Other non-EU European languages have appeared 
at EUROCALL conferences as well as languages from other parts of the world, 
most notably Japanese and Mandarin (referred to as Chinese in the short papers). It 
is worthwhile and important for EUROCALL to continue to provide a welcoming 
environment for LCTLs at its conferences. 
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